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Welcome to Szyd∏owiec

Szyd∏owiec is a old town having a rich history
and unique cultural environment values on the
whole region level. 

From the old glorious times of the Szyd∏owiec-
ki and Radziwi∏∏ families some historical monu-
ments has been preserved that should not be omit-
ted when seeing sights in Szyd∏owiec, e. g. the Go-
thic Parish Church with its unique inscriptions,
the Late Renaissance Town Hall in good state of
preservation and the Castle with the Museum of
Folk Musical Instruments. 

The Szyd∏owiec Commune is an excellent pla-
ce for entertainment and spending leisure time. 

Natural suitable for Âwi´tokrzyskie Mountain
region-an area with valuable natural features. 

In spring- and summer-time in the Szyd∏owiec
Castle many cultural events aiming in promoting
the Town and the Commune take place. 

Strategical geographical commune location be-
tween Warsaw and Kraków, functional communi-
cation, technical infrastructure potential and ava-
ilable industrial areas are the Commune’s main as-
sets that may bring about it’s industrial develop-
ment. 

We would like to invite you to come and see
our Commune and discover both its touristic ad-
vantages and its investing perspectives. 

Witamy w Szyd∏owcu

Szyd∏owiec to miasto o bogatej historii i uni-
kalnych w skali regionu walorach Êrodowiska kul-
turowego. 

Z dawnej ÊwietnoÊci miasta, z czasów Szyd∏o-
wieckich i Radziwi∏∏ów, zachowa∏o si´ kilka zabyt-
ków, które koniecznie trzeba zobaczyç. 

Sà to: gotycki koÊció∏ farny z unikatowymi in-
skrypcjami, renesansowy ratusz i zamek z Muzeum
Ludowych Instrumentów Muzycznych. 

Gmina Szyd∏owiec to doskona∏e miejsce na
rozrywk´ i wypoczynek. Przyrodniczo odpowiada
krainie Gór Âwi´tokrzyskich – obszarowi o cen-
nych wartoÊciach przyrodniczych. 

W okresie wiosny i lata na dziedziƒcu szyd∏o-
wieckiego zamku odbywa si´ wiele imprez kultu-
ralnych promujàcych miasto i gmin´. 

Strategiczne po∏o˝enie gminy mi´dzy Warsza-
wà a Krakowem, funkcjonalna komunikacja, poten-
cja∏ technicznej infrastruktury oraz wolne tereny,
stwarzajà szans´ rozwoju przemys∏u. 

Zapraszamy Paƒstwa do odwiedzenia naszej
gminy i poznania jej walorów turystycznych oraz
mo˝liwoÊci inwestycyjnych. 
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Miasto i gmina Szyd∏owiec po∏o˝one sà w po-
∏udniowej cz´Êci województwa mazowieckiego,
w odleg∏oÊci 29 km od Radomia, a 11 km od Skar-
˝yska-Kamiennej, na wa˝nym szlaku komunikacyj-
nym – drodze mi´dzynarodowej E-77 (krajowej
nr 7): Gdaƒsk–Warszawa–Radom–Kraków– Chy-
˝ne. Obszar gminy rozciàga si´ w pó∏nocnej, brze˝-
nej strefie makroregionu Wy˝yny Kielecko-San-
domierskiej, obejmujàcej dwa mezoregiony – Garb
Gielniowski i Przedgórze I∏˝eckie. Po∏udniowa
cz´Êç gminy znajduje si´ na obszarze lasów przysu-
sko-szyd∏owieckich, zwiàzanych z Krainà Gór
Âwi´tokrzyskich. 

PRZYNALE˚NOÂå ADMINISTRACYJNA 
Województwo: Mazowieckie 

Powiat: Szyd∏owiec 
Gmina: Szyd∏owiec

Rejon Energetyczny: Skar˝ysko-Kamienna
NadleÊnictwo: Skar˝ysko-Kamienna

POWIERZCHNIA OGÓ¸EM: 13 815 ha
miasto: 2 193 ha

so∏ectwa: 11 622 ha

LICZBA MIESZKA¡CÓW: 20 434 osoby
miasto: 12 951 

so∏ectwa: 7 483 

G¢STOÂå ZALUDNIENIA
miasto: 591 osób /km2

so∏ectwa: 64 osoby/km2

PO¸O˚ENIE SZYD¸OWCA
GEOGRAPHICAL LOCATION OF SZYD¸OWIEC

The Szyd∏owiec Town and Commune is
situated in the southern part of the Mazovia
Voivodship, 29 kilometres from Radom and 11
kilometres from Skar˝ysko Kamienna, on the
important communication route – No E-77
Gdaƒsk–Warsaw–Radom–Kraków–Chy˝ne
international road (No 7 domestic road). The
Commune area is extend in the northern zone of
the Kielecko-Sandomierska Upland macroregion
that consists of two mezoregions of Gielniowski
Hills and I∏˝eckie Highland. The southern part of
the commune is situated in the Przysusko-
Szyd∏owieckie forests being part of the
Âwi´tokrzyskie Mountains Region.

ADMINISTRATIVE STATUS:
Mazovia Voivodship

Szyd∏owiec District (Poviat)
Szyd∏owiec Commune

Skar˝ysko-Kamienna Grid District
Skar˝ysko-Kamienna Forest Inspectorate

AREA:
The Town: 2,193 ha

The Commune: 11,622 ha

INHABITANTS:
The Town: 12,951

The Commune: 7,483

DENSITY OF POPULATION: 
The Town: 591 people per sq. km 

The Commune: 64 people per sq. km
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HISTORIA
HISTORY

Na prze∏omie XII i XIII wieku Szyd∏owiec le-
˝a∏ na trasie g∏ównych szlaków handlowych. 

W miejscu obecnego zamku istnia∏ prawdopo-
dobnie gród, a po jego po∏udniowo-zachodniej stro-
nie – wieÊ s∏u˝ebna Szyd∏owiec. Istnienie grodu wià-
˝e si´ z dzia∏alnoÊcià Odrowà˝ów, w∏aÊcicieli rozle-
g∏ych dóbr w Ma∏opolsce. W poczàtkach XIII wieku
dobra szyd∏owieckie nale˝a∏y do Dobies∏awa Odro-
wà˝a, a jego potomkowie Miko∏aj, Piotr i Jakub w∏a-
dali tymi w∏oÊciami do czasów Kazimierza Wielkie-
go. Pierwszymi Odrowà˝ami, którzy przybrali nazwi-
sko Szyd∏owieckich, byli Jakub i S∏awko. Za∏o˝yli
oni osad´ targowà, która otrzyma∏a t´ samà nazw´,
co le˝àca kilkaset metrów od niej wieÊ Szyd∏owiec.
RównoczeÊnie z lokacjà miasta Jakub i S∏awko
wznieÊli drewniany koÊció∏, który erygowali w 1401r.
Bracia nadali osadzie prawa miejskie potwierdzone
pierwszym dokumentem w 1427 r.  W 1470 r. Kazi-
mierz Jagielloƒczyk nada∏ miastu na sejmie piotr-

On the turn of the 12th century Szyd∏owiec was
situated on the main commercial routes. Instead of
the now existing Castle there was a wooden
stronghold with a service village belonging to it, to
its south-west, named Szyd∏owiec. The stronghold
was property of the Odrowà˝ family which had
large landed properties in Ma∏opolska region. Early
in the 13th century the Szyd∏owiec estates belonged
to Dobies∏aw Odrowà˝ and his progeny Miko∏aj,
Piotr and Jakub had had it in their possesion up to
the reign of Kazimierz Wielki (Casimir The Great)
king of Poland. Jakub and S∏awko Odrowà˝ were
first to adopt “Szyd∏owiecki” (of Szyd∏owiec) family
name. They set up an emporium and named it after
the naerby village of Szyd∏owiec. When establishing
the city Jakub and S∏awko built a wooden church in
1401. The two brothers gave the settlement
municipal laws that were confirmed by a relevant
document in 1427. In 1407 Kazimierz Jagielloƒczyk
(Casimir the Jagiellonian) king of Poland during a
session of the Polish Parliament (the Seym) held in
Piotrków gave the city the Magdeburg Law.
Political career of the next members of  the
Odrowà˝ family, namely Sanis∏aw (Stanislas, King’s

KoÊció∏ parafialny na pocztówce z 1912 r.
Parish Church on the postcard from 1912.

Baszta szyd∏owieckiego zamku (zdj´cie
archiwalne).

Dungeon of Szydlowiec Castle (an archival
photo).
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kowskim prawo magdeburskie. Kariera polityczna
kolejnych Odrowà˝ów: Stanis∏awa (marsza∏ek dwo-
ru królewskiego) i jego synów Jakuba (podskarbi
wielki koronny), Miko∏aja (podskarbi wielki koron-
ny), Krzysztofa (kanclerz wielki koronny) spowo-
dowa∏a rozkwit miasta. W drugiej po∏owie XV wieku
Stanis∏aw rozpoczà∏ budow´ zamku, którà konty-
nuowali kolejni w∏aÊciciele Szyd∏owca. Jakub
wzniós∏ murowany koÊció∏. Miko∏aj wybudowa∏
drewniany koÊció∏ pod wezwaniem Êw. Ducha i Êw.
Anny wraz ze szpitalnym przytu∏kiem dla starych,
kalek, chorych i ubogich. Za sprawà Miko∏aja ko-
Êció∏ parafialny uzyska∏ pi´knà opraw´. Powsta∏a
szko∏a parafialna, rozbudowa∏ si´ zamek. Miasto
uzyska∏o szereg przywilejów w tym monopol na han-
del ˝elazem. Na Miko∏aju i Krzysztofie zamykajà si´
dzieje linii m´skiej rodu Szyd∏owieckich.

W wyniku zawartego w 1548 r. ma∏˝eƒstwa cór-
ki Krzysztofa El˝biety z Miko∏ajem Radziwi∏∏em
„Czarnym” Szyd∏owiec wraz z dobrami sta∏ si´ w∏a-
snoÊcià rodu Radziwi∏∏ów z siedzibà rodowà w Nie-
Êwie˝u. Radziwi∏∏owie dbali o rozwój hrabstwa szy-
d∏owieckiego, rozbudowali zamek, dokonali zapisów
na rzecz koÊcio∏a. Pierwsza po∏owa XVII wieku to
jeszcze okres rozkwitu miasta. W 1602 r. na rynku
g∏ównym staraniem mieszczan rozpocz´to budow´
ratusza ukoƒczonà w 1629 r. Do budowy zaanga˝o-
wano W∏ochów: Kaspra i Alberta Fodygów. Gmach
ratusza by∏ siedzibà w∏adz miejskich. Za Szyd∏o-
wieckich i Radziwi∏∏ów Szyd∏owiec zdoby∏ bar-
dzo du˝e znaczenie jako oÊrodek handlu ˝ela-
zem, wydobycia i obróbki tutejszego piaskow-
ca, handlu wyrobami miejscowego rzemios∏a
i p∏odami rolnymi. Miasto s∏yn´∏o z trwajàcych
tygodniami jarmarków, na ktore Êciàgali kupcy
ze Â∏àska, Gdaƒska, Elblàga i Torunia.

Szyd∏owiec w po∏owie XVII wieku by∏ jednym
z najludniejszych miast powiatu radomskiego. Do

Chamberlain) and his sons
Jakub (Crown’s Great
Treasurer), Miko∏aj (Crown’s
Great Treasurer) and Krzysztof
(Christoph, Crown’s Great
Treasurer) led to town’s
prosperity. In the second half of
the 15th century Stanis∏aw laid
foundations of a castle that was
then completed and rebuilt by
his successors in Szyd∏owiec.
Jakub erected a brick church.

Miko∏aj built a wooden church
under the invocation of St. Spirit and St. Anna along
with a hospital and shelter for the old, invalid, sick
and poor people. Due to Miko∏aj the Parish Church
was beautifully decorated. A parish school was
established and the Castle was extended. The town
was given a number of privileges including the iron
trade monopoly. It was then that another market-
place called Sk∏adowy (“warehouse”) came into
existence. On the Krzysztof and Miko∏aj is closed
history of male Szyd∏owiecki origin. 

As a result of Krzysztof’s daughter El˝bieta’s
marriage with Miko∏aj Radziwi∏∏ “Czarny” (“the
Black”) Szyd∏owiec along with its land properties
was transferred to the Radziwi∏∏ family which had
its main seat in NieÊwie˝. The Radziwi∏∏s took care
of Szyd∏owiec County. They extended the Castle
and made endowments in favour of the church. The
first half of the 17th century continued to be a period
of the town’s prosperity. In 1602 foundations of
a town hall was laid and it was completed due to
efforts of townspeople in 1629. Two Italian
architects Casparo and Alberto Fodiggio were put in
charge of building the Town Hall. The Town Hall
was seat of the town authorities. By Szyd∏owiecki
and Radziwi∏  Szyd∏owiec conquered strong
magnificient as a trade centre of iron, outputing
and treatmentof native sandstone, trading of
local manufacturing  article and agrarian
products. Town was famous for persisting fairs
by weeks which were a target for expedition of
merchant from Silesia, Gdaƒsk, Elblàg and
Toruƒ.

In the mid-17th century Szyd∏owiec had one of
the highest population rates in the Radom district.
Up to the first half of of the 17th century a number
of Italians and Scotsmen inhabited while Jews
were few. Only in the beginning of the 18th

century they set up in Szyd∏owiec their own

Ratusz w Szyd∏owcu, 1935 rok. Town hall in Szyd∏owiec, 1935.
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po∏owy XVII wieku mieszka∏o tu sporo W∏ochów
i Szkotów, natomiast nieliczni jeszcze wówczas by-
li ˚ydzi, którzy dopiero w poczàtkach XVIII wieku
za∏o˝yli tu gmin´. W koƒcu XVIII wieku staroza-
konni stanowili ju˝ ponad czwartà cz´Êç ogó∏u
mieszkaƒców miasta. 

W XVII i XVIII wieku ludnoÊç dziesiàtkowa∏y
szalejàce, co kilkanaÊcie lat zarazy i wojny. Skutki
ich by∏y znaczne, bowiem spowodowa∏y upadek
miasta, które nigdy nie odzyska∏o takiego znacze-
nia i dobrobytu, jakim cieszy∏o si´ przedtem. 

Po III rozbiorze Polski Szyd∏owiec nale˝a∏ do
zaboru austriackiego. Powolny proces odbudo-
wy aktywnoÊci spo∏eczno-ekonomicznej Szyd∏ow-
ca zosta∏ zapoczàtkowany utworzeniem prefektury
powiatu w departamencie radomskim, w okresie
Ksi´stwa Warszawskiego. Powiat szyd∏owiecki
istnia∏ w latach 1809–1866 i obejmowa∏ dobra
rzàdowe samsonowskie, suchedniowskie i bodzen-
tyƒskie, a wi´c powa˝nà cz´Êç Staropolskiego Za-
g∏´bia Przemys∏owego. Mia∏y tutaj swojà siedzib´
gmina, parafia, sàd pokoju, poczta i szko∏a elemen-
tarna. Odbywa∏y si´ sejmiki i jarmarki. Nieco póê-
niej zlokalizowano tutaj siedzib´ nadleÊnictwa
a tak˝e dyrekcj´ obwodu górniczego. W 1802 roku
dobra Szyd∏owieckie przesz∏y w drodze licytacji
w r´ce ksi´˝nej Anny Sapie˝yny, która z kolei
w 1828 roku odsprzeda∏a dobra Szyd∏owieckie
skarbowi Królestwa Polskiego.

Znana jest aktywnoÊç Szyd∏owca w okresie
walk o wolnoÊç narodowà. Spustoszony podczas
powstania koÊciuszkowskiego, póêniej ponosi∏ ci´-
˝ary kampanii napoleoƒskiej i powstania listopado-
wego. W czasie powstania styczniowego atak na
Szyd∏owiec z 22 na 23 stycznia 1863 r. poprowadzi∏

community. At the end of the 18th century the
Jews constituted over a quarter of town’s
population. 

Regularly occurring plagues and wars during
the 17th and 18th centuries decimated the town’s
population. Its effects lasted because those events
resulted in final decline of the town that never
regained its former position and prosperity. 

After the third division of Poland by its
neighbours Szyd∏owiec was incorporated to Austria.
The slow process of restoration of the social-economic
activities in Szyd∏owiec began with establishing a
district prefecture of the Radom province at the
period of the Duchy of Warsaw (1807–1815). The
Szyd∏owiec district existed from 1809 up to 1866
and included Samsonów, Suchedniów and Bodzentyn
government estates which constituted considerable
part of the Staropolskie (“Old Polish”) Industrial
Region. Here was the seat of the Szyd∏owiec
commune’s authorities and the parish. A peace court,
a post-office and an elementary school existed and
sessions of the local parliament were held. Local fairs
were taking place in Szyd∏owiec too. Later on forest
inspectorate and mining district office were
established. In the 1802 Szydlowiec’s properties was
took over by auction to the duchess Anna
Sapie˝yna who in turn over the Szyd∏owiec estates to
the Polish Kingdom treasury.

Szyd∏owiec’s contribution to struggle for
Poland’s independence is well known. It was
devastated during KoÊciuszko’s insurrection and
then suffered damages during the Napoleonic wars
and the November Uprising of 1830/31 against
Russia. During the January Uprising of 1863 against
Russia, insurgents’ attack on Szyd∏owiec on 22–23 of
January, 1863 was led by the commander-in-chief  of
the Sandomierz voivodship Marian Langiewicz.
After that the town was twice involved in military

actions in course of the
insurrection, namely on May 27,
1863 and on November 8, 1863.
The victims of that operations have
been buried in the parish cemetery
where their grave with a monument
still exists. Many of Szyd∏owiec’s
townspeople were taken prisoner,
with Father Aleksander
Malanowicz among them. After
the fall of the Uprising a series of
retribution and repressive measures
were taken by Russians and it was

Panorama miasta z koƒca XIX wieku, zdj´cie
archiwalne. Town’s panorama from the end of
19th century, an archival photo.
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sam Marian Langiewicz – naczelnik wojskowy
w województwie sandomierskim. Miasto by∏o jesz-
cze Êwiadkiem dzia∏aƒ zbrojnych dwukrotnie,
a mianowicie 27 maja i 8 listopada 1863 r. Na
cmentarzu parafialnym w Szyd∏owcu znajduje si´
mogi∏a i pomnik, gdzie pochowane sà ofiary tych
wydarzeƒ. Wielu mieszczan szyd∏owieckich z ksi´-
dzem Aleksandrem Malanowiczem na czele
dosta∏o si´ do niewoli. Po represjach carskich do-
piero na prze∏omie XIX i XX wieku nastàpi∏ rozwój
przemys∏u i wzrost liczby ludnoÊci, co spowodowa-
∏o ekspansj´ miasta w kierunku wschodnim. 

W czasie I wojny Êwiatowej najbardziej ucierpia∏
ratusz odbudowany w 1930 r., a tak˝e koÊció∏. Przed
wybuchem II wojny Êwiatowej miasto liczy∏o 11 ty-
si´cy osób, w tym oko∏o 7 tysi´cy ˚ydów. 8 wrze-
Ênia 1939 r. miasto zaj´li hitlerowcy. W obronie Szy-
d∏owca w walkach toczonych przez 36 Dywizj´ Pie-
choty, 163 i 165 Pu∏k Piechoty i 7 Pu∏k Artylerii
Lekkiej poleg∏o 130 ˝o∏nierzy. Spoczywajà oni
w kwaterze wojskowej na cmentarzu parafialnym,
a dzieƒ 8 wrzeÊnia jest miejskim i gminnym Êwi´tem
pami´ci o tych obroƒcach. Okolice Szyd∏owca by∏y
równie˝ terenem dzia∏aƒ majora Henryka Do-
brzaƒskiego. Szyd∏owianie walczyli tak˝e w szere-
gach 21 i 72 Pu∏ku Piechoty Armii Krajowej. 

W czasie okupacji miasto zosta∏o zniszczone
w 50%. Istnia∏o tu getto otwarte, do którego
przesiedlono ∏àcznie 16 tysi´cy ˚ydów. Po
likwidacji getta zostali oni poprowadzeni ulicà
Kolejowà na dworzec PKP i wywiezieni do obozów
koncentracyjnych,  m.in. do Treblinki. 

Miasto wyzwoli∏y w wyniku ofensywy zimowej
wojska radzieckie w dniu 16 stycznia 1945 r.
Ucierpia∏ wtedy ratusz i niektóre zabudowania
Szyd∏owca. 

Z 11 tysi´cy mieszkaƒców wojn´ prze˝y∏o za-
ledwie 3 tysiàce. Po wojnie zacz´to powoli miasto
odbudowywaç. Powsta∏y nowe szko∏y: gimnazjum
i szko∏a zawodowa, rozwija∏ si´ przemys∏, bu-
dowano domy i bloki mieszkalne. Rozwój miasta
uwarunkowany by∏ w du˝ym stopniu tym, ˝e w la-
tach 1954–1975 mieÊci∏a si´ tu siedziba w∏adz po-
wiatowych. Obecnie Szyd∏owiec jest siedzibà
w∏adz gminnych i powiatowych. Pe∏ni rol´ oÊrodka
komunikacyjnego, handlowego i administracyjne-
go dla gmin oÊciennych. 

only on the turn of the 19th century that industrial
development and increasing population rate
resulted in Szyd∏owiec’s growth and its expanding
towards the east. 

During the First World War the Church and the
Town Hall were seriously damaged and then were
restored in 1930. Before the outbreak of the Second
World War the population of Szyd∏owiec amounted
to 11,000 people, 7,000 Jews included. On
September 8, 1939 the town was occupied by the
Nazis. In the course of a series of combats in defence
of Szyd∏owiec between the German forces and the
Polish 36th Infantry Division, the 163rd and 165th

Infantry Regiments and the 7th Light Artillery
Regiment 130 soldiers fell. They have been buried in
the military section of the parish cemetery and the
8th of September is being celebrated as a local day of
that defendors. The surroundings of Szyd∏owiec
were the area of the famous Major Henryk
Dobrzaƒski’s guerrilla operations against Germans.
During Poland’s German occupation people of
Szyd∏owiec fighted in the 21st and 72nd Infantry
Regiments of the Polish Underground Army. 

Under the German occupation 50 per cent of
the city was destroyed. It was there a ghetto
where were removed together 16 thousand Jews.
After ghetto liquidation they were conducted long
Kolejowa street to the Railroad Station and then
transferred to the extermination camps a.o.
Treblinka. 

The town was liberated on January 16, 1945
by the Soviet Army in the course of its offensive
against Germans(the Winter Offensive). During
the military operations the Town Hall and some
other buildings suffered damages. 

From among 11,000 people that lived in
Szyd∏owiec before the war only 3,000 people
survived. In the after war period the reconstruction
of the town started. New schools – a grammar-
school and a school of engineering – were
established, the industry started to develop and new
houses and residential complexes were built. The
town’s development was in great part due to the fact
that in 1954–1975 the district authorities had here
its seat. Currently both the district and commune
authorities have their seat in Szyd∏owiec. The town
is a communication, trade and administration centre
for the neighbouring communes. 
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ZWIEDZANIE MIASTA
SIGHTSEEING IN SZYD¸OWIEC

Z dawnej ÊwietnoÊci Szyd∏owca zachowa∏o si´
kilka obiektów, które koniecznie trzeba zobaczyç.
Sà to: ratusz, koÊció∏, zamek i cmentarz ˝y-
dowski tzw. kirkut. Zwiedzanie miasta najlepiej
rozpoczàç od Rynku Wielkiego, gdzie mo˝na za-
parkowaç samochód.  

W centralnej cz´Êci rynku znajduje si´ ratusz
miejski wybudowany w latach 1602–1629. Szyd∏o-
wiecki ratusz nale˝y do najcenniejszych zabytków
póênorenesansowego budownictwa mieszczaƒskie-
go w Polsce. Jest budynkiem pi´trowym, zbudowa-
nym na planie prostokàta, frontem zwróconym ku
wschodowi. Gmach zwieƒczony jest wysokà attykà
charakterystycznà dla architektury polskiego rene-
sansu. Naro˝a zdobià cztery wie˝yczki, które wyra-
stajà z okràg∏ych skarp, nadajàcych budowli charak-
ter obronny. W elewacji wschodniej ratusza wznosi
si´ wysoka szeÊciokondygnacyjna wie˝a z pseudore-
nesansowym he∏mem i zegarem. Ratusz zbudowany
jest z miejscowego kamienia i otynkowany. Attyk´
nadbudowano z ceg∏y. Podzielona gzymsami, posia-
da arkadowe blendy i pilastry, powy˝ej znajdujà si´
kluczowe otwory strzelnicze oraz grzebieƒ z filarka-
mi. Âciany i attyka pokryte by∏y dawniej sgraffitem
w kszta∏cie ornamentów dekoracyjnych i postaci
ludzkich. Swój obecny wyglàd ratusz zawdzi´cza
kolejnym odbudowom po zniszczeniach dziejowych
w: 1809, 1863,1914 i 1945 r. W 1863 r. w czasie po-
wstania styczniowego w Szyd∏owcu stacjonowa∏o
wojsko rosyjskie kwaterujàce m.in w ratuszu. Osta-
teczna odbudowa ratusza nastàpi∏a po II wojnie
Êwiatowej w latach 1949–1958. 

Gmach ratusza by∏ siedzibà w∏adz miejskich
oraz miejscem, gdzie odbywa∏y si´ uroczyste zgro-
madzenia rady i pospólstwa, stanowiàce samorzà-
dowà w∏adz´ Szyd∏owca. 

W szyd∏owieckim ratuszu, w izdebce na pod-
daszu, sp´dzi∏ ostatnie dwa lata ˝ycia wybitny
malarz pejza˝ysta W∏adys∏aw Aleksander
Malecki. Zmar∏ w Szyd∏owcu w 1900 r. 

Obecnie ratusz pe∏ni swojà pierwotnà funkcj´,
jest siedzibà Burmistrza, Zarzàdu Miejskiego i ad-
ministracji samorzàdowej. 

W podziemiach ratusza mieÊci si´ kawiarnia
„Piwnica Szyd∏owiecka”.  

Some structures have remained that are
reminder of Szyd∏owiec’s glorious past and are
worthy of seeing, in particular the Town Hall,
the Church, the Castle and the Jewish
cemetery (kirkut). 

In the central part of market-place is Town
Hall which was built during 1602–1629 at the
municipality’s expense. Szyd∏owiec Town Hall is
among the most precious examples of Late
Renaissance municipal pieces of architecture in
Poland. It is a one floor rectangular structure that
faces east. At the top of the edifice there is a high
attic in Polish Renaissance style. The corners are
decorated by pinnacles which are set on four round
shaped buttressesgiving the whole structure a
slightly military character. In the eastern elevation
of the Town Hall there is a high six floor tower with
a Pseudo-Renaissance helmet and a clock. The

Ratusz szyd∏owiecki zbudowany w latach
1602–1629. Szydlowiec’s town hall was built

during 1602–1629.
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PR¢GIERZ

Przed frontonem ratusza znajduje si´ zabytko-
wy pr´gierz miejski. Pochodzi on z I po∏owy XVII
wieku. Zdobià go maszkarony z metalowymi
uchwytami. Szyd∏owiecki pr´gierz jest unikalnym
zabytkiem tego typu w Polsce. 

POMNIK TADEUSZA KOÂCIUSZKI

Idàc od ratusza w kierunku koÊcio∏a mijamy
skwer, na którym znajduje si´ pomnik Tadeusza
KoÊciuszki wybudowany wspólnym wysi∏kiem ze
sk∏adek spo∏eczeƒstwa szyd∏owieckiego w 1920 r.
W 1995 r. wpisany zosta∏ do rejestru zabytków wo-
jewództwa radomskiego (obecnie mazowieckiego).
Pomnik odrestaurowano w 2001 r. Stanowi cen-
tralny punkt miasta i tu odbywajà si´ wszystkie
uroczystoÊci patriotyczne. 

PÓèNOGOTYCKI KOÂCIÓ¸ PARAFIALNY

Pierwsza wiadomoÊç o koÊciele parafialnym po-
chodzi z roku 1401. W roku tym bracia Jakub

Town Hall has been built of local stone and
plastered. The attic has been built of bricks.
Divided into several mouldings has arcades and
pilasters with some keyhole-shaped loop-holes in its
upper part and a combshaped top with small pillars.
Both the walls and the attic were formerly covered
with sgraffitos consisting of decorative ornaments
and human figures. The Town Hall owes its current
shape to several restorations which succeeded its
devastation in the course of historic events of 1809,
1863, 1914 and 1945. During the January Uprising
of 1863 Russian troops were stationed in Szyd∏owiec
and had their quarters among others in the Town
Hall. The final restoration of the Town Hall took
place after the Second World War in 1949–1958. 

The Town Hall building was the municipal
authorities’ seat and the place where ceremonial
gatherings of city council and commonalty which
constituted Szyd∏owiec’s self-government authorities
were held. The outstanding Polish landscape
painter W∏adys∏aw Aleksander Malecki spent his
last two years in a small room in the Town Hall’s attic.
He died in Szyd∏owiec in 1900. 

Szyd∏owiecki ratusz, fragment attyki. Szyd∏owiec’s
town hall, attica’s fragment.

Pr´gierz miejski z maszkaronami, z 1. po∏owy XVII
wieku. Town’s pillary with mascarons from the

first half of 17th century.
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i S∏awko Szyd∏owieccy erygowali koÊció∏ farny. We-
d∏ug Jana D∏ugosza by∏ to koÊció∏ drewniany. Na je-
go miejscu zosta∏ w latach 1493–1509 wzniesiony
kosztem Jakuba Szyd∏owieckiego, podskarbiego
wielkiego koronnego nowy, istniejàcy do dziÊ ko-
Êció∏ murowany. Budowa jego zosta∏a ukoƒczona
mi´dzy 1509 a 1525 r. staraniem Miko∏aja Szyd∏o-
wieckiego, kasztelana radomskiego i podskarbiego
koronnego. Zmiana fary na krótko na zbór kalwiƒ-
ski w 1564 r. przez ksi´cia Miko∏aja Radziwi∏∏a
„Czarnego” nie mia∏a wp∏ywu na architektur´. Ko-
Êció∏ wzniesiony u schy∏ku Êredniowiecza, sta-
nowi wybitny przyk∏ad póênogotyckiego ko-
Êcio∏a halowego. Wybudowany zosta∏ z piaskow-
cowych ciosów, pierwotnie tynkowany i ozdobiony
sgraffitem. Malowniczà bry∏´ koÊcio∏a podkreÊlajà
strzeliste, sterczynowe szczyty ceglane oraz usko-
kowe skarpy. Wysokie strzeliste dachy kryjà orygi-
nalnà XVI-wiecznà wi´êb´ dachowà. Mimo licz-
nych przekszta∏ceƒ w XVIII wieku koÊció∏ zacho-
wa∏ wi´kszoÊç elementów oryginalnych, pochodzà-
cych z XVI i XVII wieku: ciosowe obramienia otwo-
rów okiennych i wejÊciowych oraz wystrój wn´trza. 

W po∏owie XVIII w. dostawiono krucht´ za-
chodnià, przybudowano kaplic´ pó∏nocnà, wznie-
siono sygnaturk´, zaÊ w wieku XIX zlikwidowano
cmentarz grzebalny i barokowà bram´ w ogrodze-
niu. Zasadniczà cz´Êç uk∏adu budowli stanowi pre-
zbiterium z przepi´knym sklepieniem gwiaêdzi-
sto-sieciowym i krzy˝owo-˝ebrowym w zakrystii
i skarbczyku. Skonstruowanie takiego sklepienia
nale˝a∏o do trudniejszych zadaƒ technicznych. Za-
pewne w celu tej realizacji wezwano na budow´
wybitnego architekta znajàcego metod´ wykreÊla-
nia takich sklepieƒ i kamiennych elementów. Na
Êcianie pó∏nocnej nawy zosta∏y zatem wykonane na
tynku rysunki (projekty) sklepieƒ, które sà tak do-
skona∏e, ˝e pozwala∏y na samodzielne realizowanie
prac przez cieÊli, budowniczych i kamieniarzy. Na-
wa jest o trzy stopnie ni˝sza od prezbiterium.
W nawie, wysokiej i kwadratowej znajduje si´ nie-
typowy strop modrzewiowy z barwnà polichro-
mià, przedstawiajàcà Êw. Zygmunta Króla. Do
wschodniej strony nawy, od po∏udnia do∏àczono
kwadratowà kaplic´ pod wezwaniem NajÊwi´tszej
Marii Panny. Kaplica zwieƒczona jest sklepieniem
gwiaêdzistym. W zworniku gwiaêdzistego sklepie-
nia znajduje si´ herb Odrowà˝, zaÊ na wspornikach

Currently the Town Hall has regained its
original function i.e. the seat of the Mayor  The
City Council and the self-government
administration. 

In the Town Hall’s underground a restaurant
called “Piwnica Szyd∏owiecka” (“The Szyd∏owiec
Cellar”) has its place. 

THE PILLORY 

In the front of the Town Hall’s facade there is
a town’s historical pillory. It goes back to the first
half of the 17th century. It is decorated with
mascarons with metal handles. Szyd∏owiec’s pillory
is a unique monument of the kind in Poland. 

THE KOÂCIUSZKO MONUMENT

Going from the Town Hall to the church pass
the square with Tadeusz KoÊciuszko’s
monument which was erected in 1920 on
Szyd∏owiec’s citizens’ expense. In 1995 it was
recorded into the Radom (currently Mazovia)
Voivodship’s Register of Historical Monuments by
the Voivodship Monument’s Conservator and was
restored in 2001. At the monument which is situated
in the town’s centre, official ceremonies take place. 

Pomnik Tadeusza KoÊciuszki z 1920 roku.
Monument of Thaddeus KoÊciuszko from 1920.
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herby: Odrowà˝, Abdank, Jastrz´biec oraz dodany
w 1904 roku herb Radziwi∏∏ów – Tràby. Nad wej-
Êciem do kaplicy wymalowano tarcz´ z herbem
Odrowà˝. Do Êrodkowej strony nawy od pó∏nocy
do∏àczono kaplic´ pod wezwaniem Êw. Stanis∏awa,
przykrytà sklepieniem krzy˝owo-˝ebrowym. Rów-
noczeÊnie z budowà kaplicy Êw. Stanis∏awa wznie-
siono od strony rynku krucht´ przykrytà sklepie-
niem krzy˝owo-˝ebrowym. Budow´ koÊcio∏a
zakoƒczy∏o wystawienie ceglanych szczytów nawy,
potwierdzajà ich budow´ przez Miko∏aja Szyd∏o-
wieckiego umieszczone na szczytach herby. Od
strony wschodniej tarcze herbowe ¸ab´dê i Odro-
wà˝, od strony zachodniej – Jastrz´biec i Sulima.
Âciany koÊcio∏a pokryto malowid∏ami renesanso-
wymi i bogatà polichromià, co przypisywane jest
malarzowi Szyd∏owieckich, Stanis∏awowi Sa-
mostrzelnikowi. Bogaty wystrój wn´trza koÊcio∏a
pochodzi g∏ównie z XVI–XVIII w. Na szczególnà
uwag´ zas∏ugujà:
• o∏tarz g∏ówny w prezbiterium, bogato z∏oco-

ny, póênorenesansowy, powsta∏ w latach
1618–1627, fundatorami o∏tarza byli, Albrecht
W∏adys∏aw Radziwi∏∏ i jego ˝ona Anna Sapie-
˝anka. Dzi´ki bogactwu rzeêby, malarstwa
i sznycerki nale˝y do najcenniejszych w tej
cz´Êci Polski. Wykorzystano w nim rzeêby
i kwatery póênogotyckiego tryptyku Miko∏aja
Szyd∏owieckiego, z grupà Koronacji NajÊwi´t-
szej Marii Panny. W bocznych kwaterach znaj-
dujà si´ wizerunki Êwi´tych: Augustyna, Miko-

LATE GOTHIC PARISH CHURCH

The first record of the Parish Church goes back
to 1401. In that year two brothers Jakub and S∏awko
Szyd∏owiecki made a donation in favour of the
Church. According to Jan D∏ugosz (a famous Polish
Medieval annalist) it was a wooden church. In its
place in 1493–1509 on the Great Crown Treasurer
Jakub Szyd∏owiecki’s expense a new stone and
brick church existing till now was erected. The
Church was completed between 1509 and 1525 by
efforts of the Radom castellan and the Crown
Treasurer Miko∏aj Szyd∏owiecki. In 1564 for a short
period of time it was changed into a Calvinist
church by the Duke Miko∏aj Radziwi∏∏ “Czarny”
(“the Black”) but the fact had left no traces in its
architectural features. The Church that was built
towards the close of the Middle Ages is
remarkable example of a Late Gothic hall
church. It has been built with stonesand ashlars
and was originally plastered and covered with
sgraffitos. The Church’s pictoresque is marked with
its slender protruding gables and set-off buttresses.
The high slender roofs have been set on its original
16th century rafter framing. In spite of many changes
in 18th century, the Church has preserved most of
its original elements dating from the 16th and 17th

centuries such as dressed stone window and door
frames as well as its inner decoration. 

In the mid-18th century the west porch, the
north chapel and the ave-bell were added and in
19th century the adjacent cemetery and the
Baroque gate of the outside wall were pulled
down. The main part of the building structure
consists of a presbytery with beautiful “star-and-
net-shaped” and ribbed vaults in the sacristry and
the treasure-house. Constructing such a vault was
among the most difficult architectural tasks. It was
certainly in order to achieve this task that an
outstanding architect familiar with vault drawing
and design work of stone elements was employed
for the project. On the northern wall of the nave a
series of perfect vault drawings was then made
that allowed the craftsmen to work absolutely
independently and with the highest precision.
The nave is three degrees lower than the
presbytery. It is high, square-shaped and has non-
typical larch wood ceiling covered with coloured
polychromy featuring St. Sigismundus the King.
A square chapel under the invocation of the Holy
Virgin having a star-shaped  vault has been added

Póênogotycki koÊció∏ parafialny. Late Gothic
parish church.
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∏aja, Marcina, Jana Chrzciciela, Wojciecha, Sta-
nis∏awa, Krzysztofa i Floriana. W górnej cz´Êci
umieszczono rzeêb´ Êw. Zygmunta (patrona
koÊcio∏a) z synami. 

• p∏yta nagrobna Miko∏aja Szyd∏owieckiego
w prezbiterium wykonana zosta∏a z czerwonego
marmuru w´gierskiego w XVI w., prawdopodob-
nie w warsztacie budowniczego królewskiego
Bart∏omieja Berecciego. Nagrobek wykonany na
zlecenie Krzysztofa Szyd∏owieckiego, przedsta-
wia uÊpionego m´˝a w zbroi, z mieczem, propor-
cem, szyszakiem i herbem Odrowà˝, w obramie-
niu z rytym ornamentem arabeskowym

• gotycka chrzcielnica ka-
mienna fundacji Miko∏aja
Szyd∏owieckiego i jego ˝ony
Anny z T´czyƒskich z napi-
sem IHS, herbami Odrowà˝,
Topór i ¸ab´dê

• póênogotycki poliptyk
w prezbiterium, o∏tarz wyko-
nany przez „malarza domu
Szyd∏owieckich” w latach
1507–1510, ufundowany
przez Jakuba Szyd∏owieckie-

to the eastern part of the nave from the south. Its
star-shaped keystone has the Odrowà˝ coat of
arms while its brackets have the Odrowà˝,
Abdank, Jastrz´biec and Tràby (belonging to the
Radziwi∏∏ family) coats of arms. The latter was
added to it in 1904. Above the entrance to the
chapel a shield with the Odrowà˝ coat of arms has
been painted. A chapel under the invocation of St.
Stanislas covered with a ribbed vault has been
added to the mid-part of the nave from the north
and at the same time a porch with a ribbed vault
was built from the side of the market-place. The
Church’s construction work was completed by
adding brick gables to the nave. The coats of arms
fixed to the gables’ tops are clear evidence that
the project was accomplished by Miko∏aj

Gwiaêdzisto-sieciowe sklepienie w prezbiterium
koÊcio∏a farnego. Starnet-shaped vault in the
presbytery of Parish Church.

Wn´trze koÊcio∏a parafialnego,
widok na o∏tarz g∏ówny i o∏tarze

boczne. Interior of Parish
Church, view on the main altar

and side-altars
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go. Poliptyk tworzy 18 obrazów namalowanych
na deskach farbami temperowymi. W Êrodko-
wej cz´Êci przedstawia Wniebowzi´cie Naj-
Êwi´tszej Marii Panny, na skrzyd∏ach bocz-
nych – sceny z M´ki Paƒskiej i postacie Êwi´-
tych, zaÊ w predelli przedstawienie Êw. Rodzi-
ny oraz tarcze z or∏em jagielloƒskim i herbem
Odrowà˝. Poliptyk wykonany zosta∏ w
warsztatach krakowskich

• nagrobek Miko∏aja Radziwi∏∏a i jego ˝ony
Marii z Gawdzickich. Rzeêba z 1805 r. sygno-
wana przez Jakuba Monaldiego, w∏oskiego rzeê-
biarza, ucznia Le Bruna, najwybitniejszego
w Polsce twórcy drugiej po∏owy XVIII wieku.
Przedstawia ona postaç kobiety wspartej na
urnie, wzorowanej na rzeêbie Êpiàcej Ariadny
w muzeum kapitoliƒskim w Rzymie. Opraw´
rzeêby stanowi klasycystyczny portyk z czarne-
go marmuru, wystawiony „Nak∏adem Feliksa Gaw-
dzickiego, Roku 1807 Dnia 15, miesiàca sierpnia”.
W górnej cz´Êci pomnika widnieje napis  „˚ona
naylepszemu m´˝owi i Brat naylepszej siostrze”. 

Szyd∏owiecki – on the eastern side the ¸ab´dê and
Odrowà˝ and on the western side the Jastrz´biec
and Sulima coats of arms can be seen. The
Church’s walls have been covered with
Renaissance paintings and rich polichromy
attributed to the Szyd∏owieckis’ painter
Stanis∏aw Samostrzelnik. Rich decoration of
the Church’s interior dates mainly from the 16th-
18th centuries. 

Here are the most interesting: 
• The main altar in the presbytery, richly gilt,

Late Renaissance was founded in 1618–1627
by Albrecht W∏adys∏aw Radziwi∏∏ and his wife
Anna Sapie˝anka. Owing to its decorative
sculpturtes, painting and wood-carring is
among the most valuable in that part of
Poland.  Some of its sculptures and other
elements, especially the Holly Virgin
Crowning group of sculptures comes from
Miko∏aj Szyd∏owiecki’s Late Gothic triptych.
In the side parts of the altar effigies of the
Saints Augustin, Nicolas, Martin, John the
Baptist, Adalbertus, Stanislas, Christopher
and Florianus can be seen. In its upper part a
sculpture of St. Sigismundus the Church’s
patron with his sons has been placed.

• Miko∏aj Szyd∏owiecki’s grave stone was
made of Hungarian red marble in the 16th

century  probably the royal architect
Bartolomeo Berecci’s workshop, inside the
presbytery. It was made by order of Krzysztof
Szyd∏owiecki and features a sleeping man
wearing armour, with a sword, lance-pennon,
helmet and the Odrowà˝ coat of arms
encircled by an arabesque border carved in
stone.

• Stone baptismal font founded by Miko∏aj
Szyd∏owiecki and his wife Anna née
T´czyƒska, having the Odrowà˝, Topór and
¸ab´dê coats of arms and IHS letters cut in
stone. 

• Late Gothic poliptych inside the presbytery,
an altar-piece made towards 1505 by
“a Szyd∏owiecki family’s painter”, founded by
Jakub Szyd∏owiecki. In its mid-part featuring
Assumption there is the altar founder Jakub

Póênogotycki poliptyk wykonany w warsztatach
krakowskich w latach 1507–1510. Late Gothic
polyptic was made in the Cracovian workshop
during 1507–1510.

Renesansowy nagrobek podskarbiego koronnego
Miko∏aja Szyd∏owieckiego. Renessainse
tombstone of Crown Treasurer Nicolas
Szyd∏owiecki.
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• wczesnorenesansowy strop kasetonowy
wype∏niony malowanymi rozetami, zachowa∏
si´ pod chórem. Dawniej chór by∏ d∏u˝szy, wy-
gi´ty ku kaplicy Êw. Stanis∏awa, czego do dziÊ
pozosta∏y Êlady. Na chórze znajdujà si´ pi´kne
XIX wieczne organy. 

Z szyd∏owieckiego koÊcio∏a pochodzi tak˝e
unikalna rzeêba Pana Jezusa na osio∏ku, na
postumencie w formie wózka z XVI w. Figura ta
nale˝y do najcenniejszych zabytków Êredniowiecz-
nej obyczajowoÊci religijnej w zbiorach europej-
skich. Od 1904 roku znajduje si´ w zbiorach Mu-
zeum Narodowego w Krakowie. 

Do osobliwoÊci koÊcio∏a parafialnego nale˝à nie-
wàtpliwie unikalne inskrypcje stanowiàce oko∏o
100 grafit wyrytych na zewn´trznej Êcianie prezbi-
terium i Êcianie po∏udniowej nawy. Sà to napisy i ry-
sunki zawierajàce imiona, nazwiska i daty pochodzà-
ce z XVI–XVII wieku. Ryty najg∏´biej i dlatego
najlepiej dziÊ czytelny jest epigraf MARTINUS
GLADIATOR A[NNO] D[OMINI] 1592
(Marcin, miecznik, roku Paƒskiego 1592).

Podziemie koÊcio∏a i cmentarz przykoÊcielny,
po∏o˝ony obok szyd∏owieckiej Êwiàtyni by∏ nekro-
polià a˝ do czasów powstania nowego cmentarza
przy ul. Kamiennej. By∏a to nekropolia zarówno dla
w∏aÊcicieli miasta i ich rodzin, donatorów Êwiàtyni,
jej duchownych jak i znaczniejszych mieszczan.
O funkcjach tych Êwiadczà nagrobki z XVI 

Szyd∏owiecki’s portrait with his wife (with the
Pó∏kozic coat of arms) and three daughters.
The side parts contain some scenes of the
Passion with a  number of saints. In predella
there is a picture of the Holy Family and some
shields with the Jagiellonian eagle and the
Odrowà˝ coat of arms. 

• Grave-stone of Miko∏aj Radziwi∏∏ and his
wife Maria née Gawdzicka. Its sculpture
from 1805 has been signed by an Italian
sculpturer Giacobo Monaldi, the disciple of
Le Brun who was Poland’s most outstanding
artist of the second half of the 18th century. It
features a woman leaning against a cinerary
urn and was inspired by sleeping Ariadna’s
sculpture of the Capitol Museum in Rome.
The sculpture is inside a Classicistic portico
made of black marble which according to an
inscription was “founded in August 15, 1807
by Feliks Gawdzicki”. In the top part of the
monument there is another inscription that
says: “from wife to her best husband and from
brother to his best sister”.

• Early Renaissanse coffered ceilling fulled
of painted rosettes under present chorus has
been preserved. 
Under the currently existing new choir an

excellent Early Renaissance coffered ceiling
painted with 18 rosettes has been preserved.
Every rosette is different from the other. 

In the past the choir was longer and bent
towards St. Stanislas chapel and its traces have
survived till now. Up the choir is a 19th century
orgue. 

A unique sculpture from the 16th century
representing Jesus Christ mounted on his

Postaç Êpiàcej Ariadny, fragment nagrobka
Miko∏aja Radziwi∏∏a i jego ˝ony Marii

z Gawdzickich. Figure of sleeping Ariadna,
tombstone’s fragment of  Nicolas Radziwi∏∏ and

his wife Maria née Gawidzki.

Strop kasetonowy z koÊcio∏a parafialnego.
Coffered ceiling of parish church



16

i XVIII w., wÊród których najstarszym, unikalnym
obiektem jest renesansowa p∏yta informujàca
o zgonie i pochówku w 1532 r. podskarbiego ko-
ronnego Miko∏aja Szyd∏owieckiego. 

Wysokiej klasy kamieniarka, malarskie
opracowanie wn´trza i wspania∏e wyposa˝e-
nie, jak równie˝ nieznany w tej cz´Êci Euro-
py projekt sklepienia, wprowadzajà
szyd∏owicki koÊció∏ parafialny do grupy zna-
czàcej dla rozwoju architektury póênogotyc-
kiej w Europie Ârodkowej. Nie jest to dzie∏em
przypadku, jeÊli wziàç pod uwag´ znakomi-
tych fundatorów oraz pozycj´ rodu Szyd∏o-
wieckich na dworze Jagiellonów i ich bezpo-
Êrednie kontakty z dworami w Pradze, Bu-
dzie i Wiedniu. 

ZAMEK SZYD¸OWIECKI

Po zwiedzeniu koÊcio∏a wracamy na rynek
i ulicà Kàpielowà (p∏n.-zach) kierujemy si´
w stron´ szyd∏owieckiego zamku. Póênogotyc-
ko-wczesnorenesansowy zamek wznosi si´ na
sztucznie usypanej wyspie otoczonej fosà. Praw-
dopodobnie postawiono go w miejscu dawnego
drewnianego dworu obronnego. Najstarsze Êlady
osadnictwa na wyspie datowane sà na XIII w.,
kiedy istnia∏o tu grodzisko z wa∏em ziemno-dre-
wnianym. W XIV wieku w wyniku zast´powania
materia∏ów nietrwa∏ych murem kamiennym bàdê
ceglanym, powsta∏ pierwszy budynek kamienny.
Budowa zamku rozpocz´∏a si´ w po∏owie XV w.,
kiedy w∏aÊcicielem Szyd∏owca by∏ Stanis∏aw
Szyd∏owiecki, który wzniós∏ w miejscu warow-
nej siedziby okaza∏à rezydencj´ i wie˝´ bramnà.
Wówczas tj. w latach 1470–1480 wzniesiony zo-
sta∏ pó∏nocny budynek mieszkalno-reprezent-
acyjny. By∏ to wysoki dwupi´trowy budynek ka-
mienny na planie prostokàta, posiadajàcy na par-
terze i pierwszym pi´trze po trzy sale w jednym
trakcie, kryte drewnianymi stropami. Na drugim
pi´trze znajdowa∏a si´ du˝a sala reprezentacyjna.

donkey fixed to a cart-shaped pedestal that is one
of the most valuable pieces of the popular religious
art of Middle Ages in Europe comes from
Szyd∏owiec’s Church. From 1904 onwards the
sculpture has been kept in the Kraków National
Museum. 

The Parish Church has a number of about
one hundred unique graffiti inscriptions cut in
the outside wall of the presbytery and the
southern wall of the nave that are among the
Church’s curiosities and attractions. The
inscriptions and pictures contain first names,
family names and dates from the 16th up to the
18th centuries. The deepest engraved and
therefore the best legible epigraph today is
“MARTINUS GLADIATOR  A[NNO]
D[OMINI] 1592” (Martin swordman,
a.d. 1592).

The church’s underground along with the
churchyard was the burying place of both town’s
owners with their families, church’s benefactors,
priests and prominent townsmen. The area was in
use as a cemetery till the time a new cemetery in
Kamienna street has been founded. Some grave-
stones from the 16th and the 18th centuries has
been preserved from among which a unique
Renaissance stone-grave from 1532 belonging to
the Crown Treasure Miko∏aj Szyd∏owiecki is the
oldest one. 

High quality stone-work, painted details
and superb decoration of the interior as well
as unfamiliar to this part of Europe vault
design place the Szyd∏owiec Parish Church
among important pieces of Late Gothic
architecture of Central Europe. It was
certaily due both to its famous benefactors
and the high rank of the Szyd∏owiecki family
at the Jagiellonian royal court and their direct
contacts with the royal courts of Prague,
Buda and Vienna. 

THE SZYD¸OWIEC CASTLE 

After visiting the church go back to the
market place and lead long Kàpielowa street
(N–W) to the Szyd∏owiec Castle. 

Epigraf „Martinus gladiator”. Epigraph with
,,Martinus gladiator”.
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Budynek by∏ tynkowany, kamieniarka malowana.
We wn´trzach zachowa∏y si´ póênogotyckie por-
tale i okna o Êci´tych naro˝ach oraz drewniany
strop, z g∏´boko profilowanymi belkami. Dojazd
do wie˝y bramnej prowadzi∏ przez most sta∏y
i zwodzony. W latach 1509–1532 Szyd∏owiec by∏
w posiadaniu Miko∏aja Szyd∏owieckiego, kasz-
telana radomskiego i podskarbiego koronnego,
który przekszta∏ci∏ zamek Êredniowieczny w re-
nesansowà rezydencj´. Zas∏ugà w∏aÊciciela by∏a
rozbudowa zamku szyd∏owieckiego, której doko-
nano najprawdopodobniej wed∏ug planów Fran-
ciszka Della Lora, twórcy wawelskiego dziedziƒca
kru˝gankowego. Przed przystàpieniem do budo-
wy powi´kszono obszar wyspy oraz rozszerzono
i pog∏´biono otaczajàcy jà staw. 

W powsta∏ej wspó∏czeÊnie „Liber geneseos ilustris
familiae Schidlovicie” czytamy, ˝e Miko∏aj Szyd∏o-
wiecki „...wzniós∏ zamek od fundamentów, tak zewnàtrz
jak i wewnàtrz rozkoszny i pi´kny zarówno w pomieszcze-
niach, portykach jak i rozmaitych malowid∏ach...” . Mi-
ko∏aj Szyd∏owiecki doprowadzi∏ rezydencj´ do for-
my trójskrzyd∏owej. Do istniejàcego zamku dobu-
dowano wielkie skrzyd∏o wschodnie. 

Od zachodu wzniesiono wie˝´ z kaplicà, którà
po∏àczono z resztà budowli murem kurtynowym.
Od strony dziedziƒca dobudowano klatk´ schodo-
wà. W komnatach polichromowane stropy kaseto-
nowe, malowane fryzy i polichromie Êcienne oraz
piece z wielobarwnych kafli i ozdobne posadzki ce-
ramiczne. Wykonanie polichromii przypisuje si´
malarzom zatrudnionym przez Szyd∏owieckich:
Stanis∏awowi Samostrzelnikowi
oraz znanemu tylko z imienia
Piotrowi. 

Wobec wygaÊni´cia rodu
Szyd∏owieckich, zamek i miasto
w 1547 r. przesz∏y w r´ce Radzi-
wi∏∏ów. Nowi w∏aÊciciele konty-
nuowali prace przy zamku.
Pierwsze prace prowadzi∏ Miko-
∏aj Krzysztof „Sierotka”, a po
jego Êmierci Albrecht W∏adys∏aw
Radziwi∏∏. Wtedy to powsta∏o
zachodnie (ostatnie) skrzyd∏o
zamku, dostawione do muru

The Szyd∏owiec Renaissance Castle raises in
an artificial island amids a pond. It was probably
built in the place of a former wooden fortified
manor-house. The oldest traces of settlement in
the island go back to the 13th century when a
wooden stronghold encircled with earth and
wooden ramparts had probably existed. In the 14th

century when most of then existing wooden
structures were replaced with stone and brick
constructions, the first stone building was erected
on the spot. The bulding of castle had been
started in the half of 15th century when
Stanis∏aw Szyd∏owiecki was an owner of
Szyd∏owiec. He erected also magnificient
residence and gateway tower instead fortified seat.
It was then i.e. between 1470 and 1480 that a
residential and official building in the northern
part of the island was erected. It was a high two
floor rectangular stone building, each floor having
three rooms set in one line covered with wooden
ceiling. In the upper floor was a ceremonial hall.
The whole building had been plastered and the
stone walls painted. Late gothic portals and
windows whith truncate corners and a wooden
ceiling with deeply profiled beams have been
preserved inside.Drive to the gateway-tower led
through the stable-bridge and drawbridge. In
1509–1532 Szyd∏owiec belonged to Radom’s
castellan and the Crown Treasurer Miko∏aj
Szyd∏owiecki who turned the Medieval castle
into a Renaissance palace. Owing to his efforts the
Castle was extended most probably on the basis of

Zamek Szyd∏owiecki, widok od
str. p∏d.-zach. Szyd∏owiec

Castle, view on south-west
side.
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kurtynowego, które zamkn´∏o obwód zamku.
Przebudow´ obiektu zakoƒczy∏o wzniesienie
nowego portalu wejÊciowego w 1629 r. Portal ten
zwieƒczono gzymsem, nad którym umieszczono
dwa lwy trzymajàce kartusz herbowy zamkni´ty
labrami z koronà ksià˝´cà. W kartuszu na tle or∏a
widniejà herby Radziwi∏∏ów. Portal znajduje si´ nad
wejÊciem do biblioteki w zamku. Zamek po
przebudowie wyglàda∏ okazale. Do elewacji
wschodniej dobudowano loggi´ widokowà z ozdob-
nymi schodami opadajàcymi do fosy. Funkcj´ re-
prezentatywnà pe∏ni∏o skrzyd∏o wschodnie zamku.
Na parterze znajdowa∏a si´ ogromna, wsparta na fi-
larze kuchnia, a nad nià reprezentacyjna sala z ko-
minkiem zdobionym herbem Radziwi∏∏ów.
Wn´trza budowli by∏y dekorowane stiukami.

Po po∏owie XVII wieku, kiedy miasto chyli∏o
si´ ku upadkowi, zamek przej´∏a ksi´˝na Anna
z Zamoyskich Sapie˝yna. Ona i Miko∏aj, ostatni z
Radziwi∏∏ów dokonali nowego urzàdzenia wn´trz,

the conception and design by Francesco della Lora
who had designed the arcaded courtyard of Wawel
Castle in Kraków. The island’s area had been
extended and the pond deepened first and then
the construction work was taken up. 

In a book from that period entitled “Liber
geneseos ilustris familiae Schidlovicie” one can read that
Miko∏aj Szyd∏owiecki “...erected the castle
beginning with its foundations that was
sumptuous both inside and outside and most
beautiful both because of its rooms, porticos and
various paintigs...” Miko∏aj Szydlowiecki turned
the castle into a three-winged form. A big eastern
wing was added to the then existing castle. 

In the western part of the tower with a chapel
was built that was connected to the main
construction by a courtain wall. A staircase was
added from the side of the courtyard was added.
The rooms had polichromed coffered ceilings,
friezes and wall-paintings, fire-places made of
coloured tiles and decorative terracotta floors. The
wall-painting is attributed to two painters working
at the Szyd∏owiecki’s court – Stanis∏aw
Samostrzelnik and a certain Piotr known only by
his first name. 

As the Szyd∏owiecki family died out the
Castle along with the town went to the Radziwi∏∏
family’s hands in the 1547. The new owners
continued their predecessors’ building activitied
in the Castle. The first workings were leaded
Miko∏aj Krzysztof “Sierotka” (“the Orphan”).
After “Sierotka’s” death works were continued by
his son Albreht W∏. Radziwi∏∏. In that times came
into existence  the west (the last) castle winged
form built to the courtain wall which closed
castle border. Reconstruction of the castle was
finished by erected new entrance portal in 1629.
That portal has been crowned by cornice with
two lions held coat of arms which closed royal
crown labras. There is fence over the Library
entrance in the castle. After reconstruction the
castle looked impresive.  To the east front of the
castle was added a loggia with decorative stairs
leading down to the moat was added. The east
wing of the Castle was then its official
ceremonial part. In the ground floor room
supported by a pillar the Castle kitchen had its
place and above the kitchen there was a
ceremonial hall with a fire-place decorated with

Zielony Salon w zamku. The Green Hall in castle.
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które otrzyma∏y empirowà dekoracj´ malarskà,
wystrój sztukatorski, kominki i piece. W 1828 r.
ksi´˝na sprzeda∏a dobra szyd∏owieckie wraz z zam-
kiem skarbowi Królestwa Polskiego. W niszczejà-
cym od lat trzydziestych XIX wieku zamku szyd∏o-
wieckim zamierzano urzàdziç fabryk´ sukna lub
szko∏´. Ostatecznie cz´Êciowo zamieszka∏y i u˝yt-
kowany zamek, zamieniono na „Sk∏ad Zbo˝owy
Dzier˝awcy Dóbr Rzàdowych”. W 1861 lub 1864 r.
przej´li go od skarbu paƒstwa w wieczystà dzier˝a-
w´ Krystian i Anna Stumpfowie, znana rodzina
przemys∏owców (m.in. posiadali du˝y browar
w Kielcach). Dwa lata póêniej zamek i browar prze-
sz∏y na w∏asnoÊç innego przemys∏owca Maurycego
Engemana, który urzàdzi∏ w nim sk∏ad piwa.
W 1915 r. zdj´to dachówk´ zamkowà aby pokryç
nià koÊció∏ parafialny. Dopiero po ostatniej wojnie
w 1949 r. rozpocz´to zabezpieczanie murów zam-
kowych. Pe∏na odbudowa zamku nastàpi∏a w latach
1962–1965. Zamek w Szyd∏owcu jest jedynym
tego rodzaju zabytkiem, ca∏kowicie odrestau-
rowanym, który pe∏ni dzisiaj inne od pierwot-
nych funkcje – kulturalne. MieÊci si´ w nim Szy-
d∏owiecki OÊrodek Kultury z Bibliotekà Publicznà
i Muzeum Ludowych Instrumentów Muzycznych. 

Muzeum Ludowych Instrumentów Mu-
zycznych jest jednym z najbardziej oryginalnych
muzeów w Europie, w którym zgromadzono unika-
towà na skal´ europejskà kolekcj´ eksponatów.
Zbiory zacz´to gromadziç w 1968 r., a siedem lat
póêniej udost´pniono zwiedzajàcym. Aktualnie
obejmujà one 2 tys. eksponatów, od najprost-

the Radziwi∏∏s’ coat of arms. Interiors of buildings
were decorated by (stiuki-stiukami). After the
mid-17th century the town was on the decline.
The Castle was taken over by the princess Anna
Sapie˝yna née Zamojska. She and Miko∏aj – last
of theRadziwi∏∏ achieved the new interior
decorating which got empire-decoration painting,
stucco attires, fire places and stoves. In the 1828
the duchess Anna Sapie˝yna sold her Szyd∏owiec
properties along with the Castle to the Polish
Kingdom’s Treasury. As since the thirties of the
19th century the Castle was subject to devastation
the government planned to establish a weaving
factory or a school. Finally, being in use and partly
inhabited Castle was turned into “Grain-Yard of
the Government Properties Leaseholder”. In
1861 or 1864 the Castle was taken over from the
Treasury by Krystian and Anna Stumpf , a well-
known enterpreuner family (they possessed a big
brewery in Kielce) on long-term lease. Two years
later the Castle along with the brewery became
property of another businessman Maurycy
Engelman who turned the place into a beer
warehouse. In 1915 its roofing-tiles were
removed and used for covering the Parish
Church’s roof. It was only after the last World
War in 1949 that protection work of the Castle’s
walls began. Full restoration of the Castle took
place in the years 1962–1965. The Szyd∏owiec
Castle is the only historical monuments of
the kind that has been completely restored
and plays different i.e. cultural role. In the

XVII-wieczny portal z herbami Radziwi∏∏ów nad wejÊciem do Biblioteki Publicznej w zamku. The 17th
century portal with Radziwi∏∏’s  crests over entrance to the Public Library in castle.
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szych listków czy kory do grania, gwizdków ze s∏o-
my czy pióra, do instrumentów skomplikowanych
– harmonii, skrzypiec czy dud wymagajàcych wie-
dzy i doÊwiadczenia zarówno od budowniczego jak
i grajàcego. 

Ekspozycja sta∏a podzielona jest na dwie
cz´Êci. Pierwsza – to podstawowe typy kapel naj-
bardziej charakterystyczne dla polskiej muzyki
ludowej. Druga cz´Êç prezentuje rodzaje instru-
mentów podzielone ze wzgl´du na sposób wytwa-
rzania dêwi´ku. Najstarszymi obiektami prezen-
towanymi w muzeum sà: z∏óbcoki z 1705 r., b´b-
ny -kot∏y z prze∏omu XVI/XVII wieku, basy kali-
skie i mazowieckie z XVIII wieku, b´benki
z XVIII i XIX wieku i tarapata z XIX wieku. 

Do najciekawszych elementow ekspozycji na-
le˝y m.in.: najwi´kszy zbiór harmonii ró˝nych ty-
pów, du˝a kolekcja cymba∏ów, skrzypiec, in-
strumentów glinianych, fujarek i piszcza∏ek
oraz instrumentów dudowych. Na szczególnà
uwag´ zas∏uguje zbiór instrumentow i narz´dzi lut-
niczych z warsztatu Franciszka Borówki-Borowiec-
kiego i jego syna Kazimierza, szeroko znanego ze
swojej dzia∏alnoÊci jeszcze przed pierwszà wojnà
Êwiatowà. W muzeum obejrzeç mo˝na zrekonstru-
owane, dziÊ ju˝ nie u˝ywane instrumenty takie jak:
suki lubelskie, liry korbowe, oktawki czy tambury-
na. Wszystkie eksponowane w muzeum instrumen-
ty zosta∏y wykonane r´cznie. Stanowià one dwie
trzecie instrumentow ludowych zgromadzonych
w polskich muzeach. Instrumenty pozyskano w wy-
niku badaƒ i penetracji terenowych. 

Castle the Szyd∏owiec
Cultural Centre, the Public
Library and the Folk
Musical Instruments
Museum have found their
place. 

It’s one of the most
original museum in the Europe
which gathered unique exhibi-
tscollection on European scale. 

Folk Musical Instru-
ments Museum. Collection
have been accumulated in
1968 and seven years later
were made accessible for
visitors. Nowadays it included

two thousand exhibits from
the most simple leafs or bark

playing whistles of strom or feather to complicated
instruments like concertines, violins and bagpipes
which require knowledge and experience of
builder and musicians too. Stable exhibition is
divided for two parts. The first – fundamental
typesof folk musicbands which the most
charactaristic for Polish folk music. The second-
present kind of music instruments which have
been divided with regard of sound form. The
oldest present in the museum are: z∏óbcoki from
1705, kettle-drum from the end of 16th and
begining of 17th centurie, Kalisz’a and Mazovia’s
drums from 18th century, calisian and mazovian
basses from 18th century, little drums from 18th

century and tarapata  from 19th century. To the
most interesting exhibition elements among
others belong: the greatest collection of various
concertines, great collection of dulcimers,
violins, clay instruments, rurals, pipes and
bagpipes instruments. It deserve tro pay pecular
attention on music instruments collection and
lute tools from Franciszek Borówka-Borowiecki
and his son  Kasimirus workshop who generaly has
been known for his activity since before 1st World
War. In the museum is possible to see
reconstructed and not used today music
instruments like: suki lubelskie, lira korbowa,
oktawka or tamburyna. These make two third of
folk music instruments collected in the Polish
museums. These music instruments have been
gained as a result of exploration and local
penetration. 

Muzeum Ludowych Instrumentów Muzycznych, fragment ekspozycji.
The Folk Musical Instruments Museum , an exhibition fragment.
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Przed bramà zamkowà znajduje si´ du˝y parking
dla samochodow. W bibliotece zamkowej oraz w muzeum
nabyç mo˝na kartki pocztowe oraz publikacje dotyczàce
miasta. Do kolejnego zabytkowego obiektu – cmentarza
˝ydowskiego – dochodzimy ulicà Zamkowà, KoÊciuszki,
Spó∏dzielczà. Kirkut zlokalizowany jest przy ulicy
Wschodniej. 

CMENTARZ ˚YDOWSKI (KIRKUT) 

Kirkut zlokalizowany jest w pó∏nocno-
wschodniej cz´Êci miasta, zamieszka∏ej dawniej
przez jego ˝ydowskich mieszkaƒców. PodkreÊliç
nale˝y, ˝e jest to jeden z najwi´kszych cmentarzy
mozaistów w Polsce, a ÊciÊlej lapidarium utwo-
rzone po 1957 r., w którym zgromadzono ponad 3
tysiàce ˝ydowskich nagrobków dziewi´tnasto-
i dwudziestowiecznych, pochodzàcych z trzech
szyd∏owieckich cmentarzy. Zgodnie z powszech-
nym zwyczajem, dominujàcà formà ˝ydowskiego
nagrobka jest macewa – prostokàtna, z regu∏y za-
okràglona u góry kamienna p∏yta. Inskrypcjom
w j´zyku hebrajskim (wyjàtkowo tak˝e w u˝ywa-
nym na co dzieƒ j´zyku ˝ydowskim) towarzyszà
symboliczne przedstawienia o bogatym kontek-
Êcie spo∏ecznym. Ikonografia ta akcentuje m.in.
pobo˝noÊç zmar∏ych, szczodrobliwoÊç dla ubogich
godne miejsce we w∏asnej spo∏ecznoÊci i Êwiàtyni.
Forma nagrobków szyd∏owieckich jest zró˝nico-
wana, nie ma dwóch identycznych obiektów pod
wzgl´dem kompozycyjnym. Obok macew wyst´-
pujà nagrobki podwójne, osób ze sobà spokrew-
nionych oraz nagrobki w formie sarkofagu i Êci´te-
go pnia drzewa. 

˚ydzi prowadzili aktywne ˝ycie religijne,
kulturalne i polityczne. Istnia∏a synagoga (cheder)
i ∏aênia ˝ydowska (mykwa). Spo∏ecznoÊç ta prze-
sta∏a ostatecznie istnieç 13 stycznia 1943 r., kie-
dy ostatnich ˚ydów wysiedlono do obozów za-
g∏ady. Pozosta∏y po nich dokumenty w archi-
wach i opracowaniach historyków, a w Szyd∏ow-
cu – kamienie, setki pokrytych napisami i rysun-
kami tablic wykonanych z piaskowców szyd∏o-
wieckich. 

In the front of castle gate is a wide parking. In the
Castle Library and in the museum is possible to buy
postcards and publications about town. To the next
monument obiect – Jewish Cementary – going long
Zamkowa street, next KoÊciuszko street and finaly
Spó∏dzielcza street. Kirkut is located by Eastern street.

THE JEWISH CEMETERY (KIRKUT) 

The kirkut is in the north-eastern part of
the town that was formerly inhabited by Jews.
With no doubt it is one of the largest Jewish
cemeteries in Poland. Strictly speaking it is
rather a lapidary established after 1957 consisting
of  more than 3,000 Jewish grave-stones from the
19th and the 20th centuries gathered from three
cementaries situated in Szyd∏owiec. Jewish
grave-stones called matzeva are reactangular

Macewa, XIX-wieczny nagrobek na cmentarzu
˝ydowskim. Macewa, the 19th century tombstone
on the Jewish Cementary.
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IZBA REGIONALNA 
I EKSPOZYCJA MUZEALNA 
„OCALIå OD ZAPOMNIENIA”

Izba i Ekspozycja Muzealna mieÊci si´ w mu-
rach Publicznej Szko∏y Podstawowej nr 2 w Szy-
d∏owcu przy ulicy Wschodniej 57. Ekspozycja
Muzealna obejmuje dzia∏y: „Lata zaborów”,
„Okres mi´dzywojenny”, „Okupacja”, „Ruch opo-
ru na ziemi radomskiej i kieleckiej” oraz „Obywa-
tele Szyd∏owca”, „Szyd∏owieccy ˚ydzi”, „Szyd∏o-
wiec i Europa”, „Szko∏a, nauka i oÊwiata”, „Sk∏ad
apteczny”, „CzasopiÊmiennictwo”. Izba Regio-
nalna przedstawia oryginalne wn´trze chaty i po-
dwórko wiejskie. Eksponaty ofiarowali mieszkaƒcy
miasta i okolic, uczniowie Publicznej Szko∏y Pod-
stawowej nr 2 w Szyd∏owcu i ich rodziny.  

stone stelas, usually with rounded-off tops. They
bear Hebrew or, in some rare cases, Yiddish
inscriptions and symbolic compositions having
distinct social context. Their iconography
emphasizes defuncts’ piety, generosity towards
the poor and their prominent social rank in the
Jewish community and the Temple. From the
formal point of view the grave-stones show
variety of composition in a way that one cannot
find two identical pieces. There are also double
grave-stones belonging to relatives, grave-
stones in shape of sarcophagus or tree trunk.
Beside business activities they were active in
different fields of religious, cultural and even
political life. There was a synagoge (kheder) and
Jewish traditional baths (mykva). The Jewish
community ceased to exist on January 13, 1943
when the last Jews were taken away to the Nazi
extermination camps. Their only traces are to be
found in documents kept in archives, in
historians’ studies and finally here in Szyd∏owiec
– in shape of stones, hundred of sandstone pieces
covered with inscriptions and carved symbols.

THE REGIONAL MUSEUM 
AND THE EXHIBITION 
“SAVED FROM OBLIVION”

The Museum Exhibition consist of the
following section: “Poland’s Partition Period”,
“Interwar Period”, “German Occupation”,
“Resistance Movement in the Radom and Kielce
Region”, “Szyd∏owiec’s Citizens”, “Jews and
Szyd∏owiec”, “Szyd∏owiec and Europe”, “School
and Education”, “Old Style Pharmacy”, “The
Press”. In the Regional Museum one can see
interior of a villager’s cottage and a farmyard. The
exhibits have been given to the Museum by the
people of the town and the region and by the
pupils of the 2nd Public Primary School of
Szyd∏owiec and their families. The Museum has
its seat in the premises of the 2nd Public Primary
School of Szyd∏owiec at 57 Wschodnia Street.

Izba Regionalna w Szkole Podstawowej Nr 2. The
Regional House in the 2nd Primary School.

Ekspozycja muzealna. The Museum Exhibition.




